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Chambre

Représentants

SESSION 1958-1959.

26 Ml\[ 1959.

PROJET DE LOI
portant approbation des actes internationaux

suivants:
1. Convention sur la Nomenclature pour la clas-

sification des marchandises, dans les tarifs
douaniers, signée à Bruxelles, le 15 dêcem-
bre 1950;

2. Protocole de rectification de cette Conven-
tion, siqnê à Bruxelles, le I" juillet 1955.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDA.MES. MESSIEURS.

En signant la Convention et le Protocole qui sont soumis
à votre approbation, le Gouvernement belge a voulu parti-
ciper à l'œuvre d'uniformisation de la technique douanière.

Cette Convention établit une nomenclature pour la classi-
fication des marchandises dans les tarifs douaniers.

En vue de faciliter le commerce international, il convient
d'assurer aux différents tarifs douaniers le plus haut degré:
d'uniformité.

En établissant une nomenclature douanière commune. les
pays membres du Conseil de Coopèration Douanière ont
voulu introduire de l'ordre .. de la clarté, de la simplicité et
surtout de l' uniformité dans la nomenclature des tarifs des
douanes. afin de remédier aux inconvénients résultant des
différences souvent profondes, existant dans le classement
et la dénomination des marchandises dans les divers pays,

La Belgique, pays vivant essentiellement d'exportations,
a un intérêt majeur à favoriser la plus grande uniformisation
de la technique douanière et la simplification des tarifs
douaniers.

Il n'est pas douteux que l'adoption de cette nomenclature
par un grand nombre de pays facilitera le commerce inter-
national en ce sens que les exportateurs pourront toujours
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WETSONTWERP
houdende goedkeuring van de volqende interna-

tionale akten :
1. Verdrag inzake de Nomenclatuur voor de

indeling van qoederen in de douanetarieven,
ondertekend op 15 december 1950. te Brusselr

2. Protocol tot wijziging van dit Verdrag, onder-
tekend op 1 juli 1955. te Brussel.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN,

Door de ondertekeninq van het Verdrag en van het Pro-
tocol. welke U ter goedkeuring worden voorgelegd, heelt
de Belgische Regering willen bijdragen tot de éénmakinq
van de douanetechniek.

Het Verdrag houdt instelling van een nomenclatuur voor
de indeling van goederen in de douanetarieven.

Ten einde de internationale handel te vergemakkelijken.
past het de diverse douanetarieven zo eenvormigmogeHjk
te maken.

Door het uitwerken van een gemeenschappelijke douane-
nomenclatuur hebben de lid-staten van de Internationale
Douaneraad gestreefd naar orde, klaarheid. eenvoudigheid
en inzonderheid eenvormîgheid in de nomenclatuur van de
douanetarleven, om zodoende de bezwaren te verhelpen,
welke voortspruïten ult de veelal zeer uiteenlopende tarief-
indelingen en omschrijvingen van de goederen in de diverse
landen.

Ons land leeft hoofdzakelijk van de uitvoer en heeft er
alle belang bij de eenvormigheid van de douanetechniek en
de eenvoudigheid van douanetarieven te bevorderen,

De toepassing van deze nomenclatuur door een groot
aantal landen zal de internationale handel ongetwijfeld ten
goede komen, doordat de exporteurs steeds zullen weten dat

H. - 361.
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être assurés que la classification de leurs produits sera
établie par le pays importateur en respectant les mêmes
critères que ceux employés dans leur propre pays.

D'autre part, elle simplifiera les négociations internatio-
nales relatives aux tarifs douaniers et facilitera la compa-
raison des statistiques du commerce extérieur dans la mesure
où les données de celles-ci reposent sm la nomenclature
douanière.

Enfin, l'adoption d'une nomenclature douanière commune
constitue une étape importante et indispensable à la réalisa-
tion d'un marché unique pour certains secteurs économiques
eh de toute union douanière complète ou partielle.

A ce propos, il convient de signaler que la nomenclature
qui nous occupe a servi de base pour l'élaboration des
da uses d'ordre tarifaire Hgurant dans les Traités instituant
la Communauté Européenne du Charbon et de l'Acier, la
Communaute Economique Européenne et la Communauté
Européenne de l'Energie Atomique: elle sera également à
la base du tarif douanier commun qui sera appliqué dans
le cadre du Traité instituant la Communauté Economique
Européenne.

Cette Convention a. en outre. le mérite d'accorder à' un
organisme international le Conseil de Coopération Doua-
nière. dont la Convention qui en porte création a été approu-
vée par la loi du 10 décembre 1952 (Moniteur belge du
31 décembre 1952), la tâche de veiller à sa bonne exécution
et de maintenir ainsi l'uniformité indispensable.

*" "
L'article: I n'appelle pas de commentaires.

Aux termes de l'article IL les Parties Contractantes s'en-
gagent à établir leur tarif douanier conformément à la
nomenclature sans omettre aucune des positions de cette
Nomenclature ou en ajouter de nouvelles.

L'article III stipule que ia bonne exécution de la présente
Convention est confiée au Conseil de Coopération Doua-
nière qui instituera un Comité de la Nomenclature.

Ce Comité exercera, sous l'autorité du Conseil. les fonc-
tions qui ont été précisées à Fsrticle IV.

L'article V concerne l'organisation de ce Comité.

L'annexe dont il est fait mention à l'article VI ne sera
pas soumise à votre approbation bien que faisant partie
intégrante de la Convention. Elle a en effet été" modifiée et
remplacée par ~elle annexée au Protocole de Rectification
dont il est fait mention ci-dessous. Ce Protocole est égaIe-
ment soumis à votre approbation.

L'article VII n'appelle aucun commentaire.

L'article VIII précise les conditions auxquelles les dispo-
sitions d'autres accords internationaux seront abrogées dans
la mesure où elles seront contraires à la présente Conven-
tion.

L'article: IX fixe la procédure pour le règlement des diffé-
rends.

Les articles X. XI et XlI précisent les conditions aux-
quelles la présente Convention sera signée, ratifiée et mise
en vigueur.

L'article: XIlI definit les conditions et la procédure d'adhé-
sion à la Convention.

La durée de la Convention et les conditions de sa dénon-
ciation sont déterminées par rarticle XIV.

Aux termes de l'article XV. chacune des Parties Contrac-
tantes pourra déclarer que la présente Convention s'étend
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hun goederen in het land van invoer zullen worden inqe-
deeld volgens de criteria van hun eigen land.

Anderztjds, zal bedoelde nornenclatuur de Internationale
tariefonderhandelingen vergemakkelijken en revens bîjdra-
gen tot de vergelijkbaarheid van de statistleken van de
buitenlandse handel in zoverre deze op de tartefnornencla-
tuur gebaseerd zijn.

T'en slotte is het aanvaarden van een gemeenschappelijke
tariefnornenclatuur een gewichtige en onontbeerltjke stap
naar een gemeenschappelijke markt voor bepaalde econo-
mische sectoren en naar iedere volledigê of gedeeltelijke
douane-unie.

Het is wel het aanstippen waard dat de onderwerpelijke
nomenclatuur ten grondslag ligt aan de tariefclausules in
de Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschap
Voor Kolen en Staal, van de Europese Economlsche Ge-
meenschap en van de Europese Gemeenschap voor Atoorn-
energie; ook zal zij de basis zijn voor het gemeenschap- .
pelijk douanetarief van de Europese Economische Gemeen-
schap.

Een degelijk punt van het Verdrag is bovendien dat de
goede uitvoering ervan ~s opgedragen aan een internationaal
organisme, te weten de internationale Douaneraad ingesteld
door de Conventie welke werd goedgekeurd door de wet
van 10 december 1952 (Belgisch Stestsbled van 31 decernber
1952). Aldus zal de onontbeerlijke eenheid van toepassing
veczekerd zijn.

"*"
Artikel I vergt geen commentaar.

Luidens 'ettikel II verbinden de Verdragsluitende Par-
tijen er zich toe hun douanetartef op te stellen overeen-
komstig de Nomenclatuur, zonder er éên enkele post uit
te laten of er andere aan tee te voegen.

ArtikellIl bepaalt dat de juiste uitvoering van het Ver-
drag toevertrouwd is aan de Internationale Douaneraad.
welke daartoe een «Comité voor de Nomenclatuur » zal
oprichten.

Dit Comité vervult, onder her gezag van de Raad, de
functies omschreven in ariikel IV.

Artikel V betreft de werkinq van dit Comïtê.

Alhoewel de bijlage bedoeld bîj ertikel VI integrerend
deel uitmaakt van het Verdrag. wordt zi] toch niet aan Uw
goedkeuring onderworpen. Zij werd Inderdaad vervangen
door de bijlage bij het Protocol tot wijziging. waarover
hierna wordt gehandeld.

Artikel VII vergt geen commentaar.

Artikel VIJl omschrijft hoe de bepalingen van andere
internationale overeenkomsten zullen vervallen in de mate
dar zij in strijd zijn met dit Verdrag.

Artikel IX legt de procedure vast voor de regeling van de
geschillen.

De ertikelen X, XI en XII reqelen de voorwaarden waar-
in het Verdrag wordt ondertekend, bekrachtigd en in wer-
king gesteld.

Artikel XIII bepaalt de voorwaarden en de procedure
voor het toetreden tot het Verdrag.

De duur van het Verdrag en de voorwaarden tot opzeq-
ging zijn vastqesteld in ertikel XIV.

Luidens srtikel XV kan elke Verdragsluitende Parti] ver-
klaren dat dit Verdraq tevens zal gelden ten aanzien .van



aux territoires dont les relations internationales sont placées
sous sa responsabilité. D'autre part. elle peut dénoncer la
Convention et le Protocole au nom de ces mêmes territoires.

L'article XVI de la Convention précise la procédure sui-
vant laquelle les amendements il la Convention seront pro-
posés, acceptés et mis en vigueur .

..
>lo*

Quant au Protocole de Rectlftcatron il vise à remplacer
par une nouvelle annexe, celle qui était initialement prévue
par la Convention.

Le « Comité de ia Nomenclature» institué par la dite
Convention a apporté de nombreuses modifications à
l'annexe dans le but d'améliorer la nomenclature et de sup-
primer les divergences existant entre les textes anglais et
français. C'est à la suite de travaux de ce Comité qu'tl a été
décidé d'établir ce Protocole qui a été ouvert à la signature
du 10

" juillet au 31 décembre 1955.
D'autre part, la Convention elle-même n'étant pas encore

entrée en vigueur. nen ne s'opposait à y apporter les amélio-
rations citées ci-dessus. ..

* .•

Au'~ termes de l'article I de ce Protocole. l'annexe prévue
à l'artcile VI de la Convention est remplacée par l'annexe
au présent Protocole.

L'article II précise que ce Protocole ne pourra être signé
que par les signataires Oll adhérents à la Convention.

Les articles Ill, IV et V précisent les conditions auxquelles
le présent Protocole sera signé, ratifié: et mis en vigueur.

Aux termes de l'article VI. les articles XII et XIII [c)
de la Convention concernant la mise en vigueur. sont
abrogés. les conditions de mise en vigueur étant par ailleurs
précisées par les articles IV et V du présent Protocole.

En vertu de rarticle V IL le Protocole et son annexe font
partie intégrante de la Convention notamment en ce qui
concerne la durée. les conditions de dènonctation et l'exten-
sion de la Convention aux territoires dont les relations inter-
nationales sont placées sous la responsabilité d'une Partie
Contractante.

Tel est. Mesdames et Messieurs. le projet de loi que le
Gouvernement a l'honneur de soumettre à vos délibérations.

Le Ministre des Finances.
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gebieden voor welker internationale betcekkinqen zij verant-
woordelijk Is, Ook kan zij het Verdrag en het Protocol
opzeggen ten aanzten van bedoelde gebieden.

Artikel XVI van het Verdrag bepaalt de procedure vol-
gens welke de wijzigingen van het Verdrag zullen worden
aanbevolen. goedgekeurd en in werking Ij'esteld.

..
* .•

Het Protocol tot wijZiging vervangt de aanvankelijke
bijlage bi] het Verdrag.

Het « Comité van de Nomenclatuur », dat ingesteld werd
bï] dat Verdrag. heeft inderdaad de bijlage op tal van plaat-
sen gewijzigd, niet alleen wat de grond betrelt, doch ook om
wllle van -de gelijkluidendheid van de Engelse en van de
Franse tekst. Deze werkzaamheden van het Comité hebben
geleid tot het opstellen van dit Protocol, dat van 1 juli
t/m 31 december 1955 ter. ondertekeninq openstond.

Aangezien het Verdrag nog niet in werking was getre-
den. was er geen reden aanwezig om die verbeterinqen
niet te aanvaarden .

"* *
Luidens ertikel I van het Protocol, wordt de bijlage

bedoeld bij artikel VI van het Verdrag. vervangen door de
bij dit Protocol gevoegde bijlaqe.

Artikel Il bepaalt dat de ondertekening van het Protocol
alleen openstaat voor de landen, welke het Verdrag hebben
ondertekend of daartoe zijn toegetreden.

De ectikelen Illi Tv" en V regelen de voorwaarden waarin
het Protocol wordt ondertekend, bekrachtigd en in werking
gesteld.

Overeenkomstig ertikel V I vervallen de artlkelen XII en
XIII [c) van het Verdrag. doordat de inwerkingtreding
voortaan geregeld is door de artikelen IV en V van het
Protocol.

Krachtens ertikel VIl maken het Protocolen zijn bijlage
integrerend deel uit van het Verdraq, inzonderheid wat
betreft de duur, de voorwaarden van opzegging en de
voorwaarden waarin het Verdrag kan worden uitgebreid tot
de gebieden voor welker internationale betrekkingen een
Verdragsluitende Partij verantwoordelijk is.

Ztedear. Mevrouwen en Mijne Heren, het wetsontwerp
dat de Regering de eer heeft il ter beraadslaging voor te
leggen.

J. VAN HOUTTE.

De Nlinistee flan Finenciën,

Le Ministre des Affaires Etrenqères, I
P. WIGNY.

De Minister flan Buitenlandse Zeken,

Le Ministre du Comm-uee Extérieur,

J. VAN üFPELEN.

De Mi~istec van Buitenlendse Handel,



234 (1958·1959) - N. I.

AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT,

L~ Conseil d'Etat, section de Ië'gislation, première chambre, saisi
par Ie Ministre des Affaires Etranqères, I~ 6 novembre 1958. d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation des actes
lntcmatlonaux sulvants ;

Il) Convention sur ln Nomenclature pour la classlftcation des mar-
chandtscs dans les tarifs douaniers, signée il Bruxelles, le 15 décem-
bre 1950;

b) Protocole de rectification de cette Convention, signé il Bruxelles,
le l'''' juillet 1955 »,

n donné le 18 novembre 1958 l'avis suivant
Le projet n'appelle pas d'observations,

La chambre ëtatt composée de
MM.:

J, 5UETENS, premier prësident,
L. MOUREA.U. conseiller ,[,Stilt;
G. HOLOYE. conseil/er äEtllt;
P. DUCHENE, assesseur- de la sectioll 'tle légisbtion;
F. VAN GOETHEM, essesseur de la sec~ion de Mgislalfan;
C. ROUSSEAUX. grelfier ac/joint. gretfier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vériftëe sous le contrôle de M. J. SUE'fENS. Le rapport a été
présenté par M. G. PIQUET, substitut.

Le Greffier.
(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président.
(s.) J. SUETENS.

Pour expëdttlon délivrée nu Ministre des Affaires Etranqèrcs.
Le 2i novembre 1958.

Le Greffier- du Conseil d'Etat.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATB.

De Raad van State, afdellnq wetqevlnq, ccrste karucr, ,de fi" noveru-
ber 1958 door de Mlnister van Buttenlandsc Zaken verzocht hem van
advles te dlenen over ccn ontwerp van wct « houdcnde goedkcuring
van de volqcnde Internationâle akten :

'I) Verdraq Inzuke de Nomcnclatuur voor de indcling van qocdercn
in de douanetartcvcn, ondertekcnd op 15 dccember 1950. te Brussel:

bl Protocol tot wijziging Van dit Verdraq, ondertekcnd op 1 juli
1955. te Brussel »,

hceft de 18" november 1958 het volqcnd advles gegeven:
Bij het ontwerp ûjn qecn opmerklnqcn te makcn.

De kamer was samcnqesteh] uit
de HH.:

J. SUETENS. eerste-uoorzltter;
L. MOUREA.U. ranc/sheer Ihm Stilte;
G. HOLOYE. rtuulsheer "an Siate;
F. DUCHENE. biizitter Viln de afe/eling LVetge!Jinll;
F. VAN GOETHEM. bijzittec !Ja" de ,,[delirlg ,"etyeui"H;
C. ROUSSEAUX. adjunct-griffier. griffier.

De overcenstemminq tussen de Franse en de Nederlnndse tekst werd
naqczlen onder toeztcht van de H. J. SUETENS. Het verslag werd
uitqebracht door de H. G. PIQUET, substituut.

De Griffier-,
(get.) C. ROUSSEAUX

De Voorzitter.
(get.) J, SUETENS.

van Buttenlandse Zaken.Voor uitgifte afgeleverd aan de Mtnister
De 24" november 1958.

De Gdffier van de Raad "an State.
R.DECKMYN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN. ROI DES BELGES.

A tous. présents et à venir. SALlIT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances. de
Notre Ministre des Affaires Etranqëres et de Notre Minis-
tre du Commerce Extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊ"l'ONS :

Notre Ministre des Finances. Notre Ministre des Affaires
Etranqëres et Notre Ministre du Commerce Extérieur sont
chargés de présenter. en Notre nom. aux Chambres lêgis-
latives le projet de loi dont la teneur suit:

WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONINGDER BELGEN.

Aan allen. teqemooordiqen en ioekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Financiën, van
Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Onze Minis-
ter van Buitenlandse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUlTEN WU:

Onze Minlster van Fmanciën, Onze Minister van Butten-
Iandse Zaken en Onze Minister van Buitenlandse Handel.
zijn gelast. in Onze naam, bij de Wetqevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volqt :

I

Les actes internationaux suivants;
a) Convention sur la Nomenclature pour la classification

des marchandises dans les tarifs douaniers. signé à Bru-
xelles. le ]5 décembre 1950;

b) Protocole de rectification de cette Convention. signé:
à Bruxelles. le 1er juillet 1955,

sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles. le 28 avril 1959.

Enig artikel,

De volgende internationale akten:
a) Verdraq inzake de Nomenclatuur voor de indeling

van goederen in de douaneterieven. ondertekend op 15 de-
cember 1950, te Brussel;

b) Protocol tot wijziging van dit V'erdrag, ondertekend
op 1 juli 1955. te Brussel,

zullen volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 28 april 1959.

BAUDOUIN.

I
J. VAN HDUTTE.

I
P. WIGNY .

. Le Ministre du Commerce Extérieur, I De Ministe« van Buitenlandse Handel.
J. VAN OFFELEN,

Article unique.

PAR LE ROI:
Le Ministre des Finances.

Le Ministre des Alfai,;es Etrenqêres,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Finenciën,

De Minister van.· Buitenlendse Zeken,



CONVENTION SUR LA NOMENCLATURE POUR LA CLAS-
SIFICATION DES MARCHANDISES DANS LES TARIFS
DOUANIERS SIGNÊE A BRUXELLES, I,E 15 DÉCEMBRE 1950,

Les Gouvernements siqnatatres de la présente Convention,
Désireux de facllikr le commerce international,
Constatant que la suppression progressive des restrictions quantita-

tives donne aux tarifs douaniers une Importance croissante! dans le
commerce Intcrnattonal,

Déstrcux de simplifier les negociations intcrnattonalcs relatives aux
tarifs douaniers et de faciliter la comparaison des statistiques du corn-
merce extérteur dans la mesure où les données de celles-cl reposent sur
ln Nomenclature douanière,

Convaincus que l'adoption d'un cadre commun pour la classification
des niarchandlscs dans les tarifs douaniers constituera une Clape impor-
tante pour atteindre ces buts,

Considérant les travaux déjà accomplis à Bruxelles dans ce domaine
par le Groupe d'Etudes pour l'Union Douanière Européenne, et

Estimant que le meilleur moyen d'obtenir des résultats à cet égard
est de conclure une Convention internation ale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I.

Aux £ins de la présente Convention,
(a) on entend par « Nomenclature » les positions, les numéros de

ces positions ainsi que les notes de sections ct de chapitres et les Règles
qénéralcs pour l'interprétation de la Nomenclature qui figurent dans
l'Annexe à la présente Convention; ,

(b} on entend par ({ Convention portant création du Conseil s-, la
Convention portant création d'un Conseil de Coopération Douanière
qui sera ouverte il la signature à Bruxelles le [5 décembre 1950;

le) on entend par « Conseil» le Conseil de Coopération Douanière
visé au paragraphe (b) ci-dessus;

(d) on entend par « Secrétalre général» le Secrétaire général du
Conseil.

ArHcle II.

(a) Chaque Partie Contractante établira son tarif douanier: confor-
mément à la Nomenclature. sous réserve des adaptations de forme indis-
pensables pour donner elfct à cette Nomenclature au regard de sa
législation nationale; le tarif ainsi établi sera appliqué conformément
à la Nomenclature il partir de la date à laquelle Ia présente Convention
entrera en viguellr à l'égard de cette Partie Contractante.

(b) Chaque Partie Contractante s'engage, en ce qui concerne son
tarif douanier :

(i) à n'omettre aucune des positions de la NomenclatlIre, à ne
pas en ajouter de nouvelles et à ne pas modifier les numéros
des positions de cette Nomenclature;

(ii) il n'apporter dans les notes de chapitres ou de sections aucun
changement susceptible de modifier la portée des chapitres,
sections et positions qui figuren! dans la Nomenclature;

(iii) à Y insérer les Rêgles générales pour l'interprétation de 10
Nomenclature.

(c-) Aucune disposition du présent article n'interdit aUJ< Parties
Contractantes de créer, à l'intérieur des positions de la Nomenclature.
des sou.'s--positions pour la classification des marchandises dans leur
tarif douanier.

Article nr.
(a) Le Conseil est chargé de veiller à la bonne exécution de la

présente Convention afin d'en assurer l'interprétation et l'application
uniforme.

11» A cette fin, le Conseil instituera un Comité dénommé «Comité
de la Nomenclature» auquel tout membre du Conseil à l'égard duquel
s'applique la présente Convention aura le droit d'être représenté,

Article IV.

Le Comité de la Nomenclature exercera. sous l'autorité du Conseil
et selon ses directives, les fonctions suivantes :

(Il) il réunira et diffusera toutes informations relatives à I'appltca-.
tian de la Nomenclature dans les tari fs douaniers des Parties Contrac-
tante-s;
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VERDRAG INZAKE DE NOMENCLATUUR VOOR DE INDE·
LING VAN GOEDEREN IN DE DOUANETARIEVEN, ONDER.
TEKEND OP 15 DECEMBER 1950, TE ßRUSSEL,

( Vertluing,)

De Rcqerlnqen die dit Verdrag hebben ondertekend,
In het verlanqen, de Internationale handel te verqemakkeltjkcn,
In het, besef, dat tenqevolqe van de proçressteve opheffing van

kwantitatieve bcperkinqen de douanetarieven een steeds belanqrijker
factor worden in de internationale handel. '

In het verlanqen, de internationale onderhandeltnqen over douane-
tartcven en de vcrçelljktnq van statlstlekcn betreffende de bulten-
lan~se handel in ~over~e .t'~ vereenvoudtqen, dat een zodaruqe ver-
gehJklllg nauwkeurtqer IS Indien deze steunt op een gelijke Douane-
Nomenclatuur,

In de overtuiqinq, clat de aanvaardinq van een gemeenschappelijk
stelsel voor de indeling van goederen in de douanetarlcven een
belanqrijke stap zal betekeuen tot her berelken van deze doelelden,

Gelee op hetqeen door de Studiegroep voor de Europese Douane-
LIme te Brussel op dit gebied reeds tot stand is qebracht, en

Overweqendc, dat door het slulten van een Ïnternationaal Verdmg
de beste resultaten in dit opztcht kunnen worden bereikt:

Zijn overecnqekomen als volqt :

Arttkel 1.

In dit Verdrag wordt verstaan :
(a) onder « Nomenclatuur », de posten en hun onderschetdeue num-

mers, de noten der afdelingen en hoofdstukken, en de Algemene Reqels
voor de Interpretatte van de Nomenclatuur, welke zljn vervat in de
Bijlage van dit Verdrag;

(b) onder « Verdraq houdende oprichting van de Raad », het Ver-
drag houdende oprlchtlnq van een Internationale Douaneraad voor
ondertekentnq te Brusselopengesteld op 15 decembee 1950;'

[c] onder « de Raad », de Internationale Douaneraad, welke be-
doeld is in lid (b) hiervoor,

(d) onder « de Secretans-qeneraal », de Secretarls-qeneraal van
de Raad.

Artikel II.

(a) Iedere Verdraqshutende Paru] zal haar douanetartef inrichten
overeenkomstig de Nomenclatuur, met uüzonderinq van die textuele
\Vij~igingen welke nodig zijn om bij haar nationale wetgeving nit-
voering te geven aan deze Nomenclatuur; het aldus ingerichte tàtief
zalovereenkomstig de Nornenclatuur worden toeqepast met ingang
van de datum waarop dit Verdrag voor die Verdraqshntende Partij
in wer king treedt,

(b) Iedere Verdragsluitende Partij verbindt zich, in haar douane-
tarief ;

(i) geen enkele post van de Nomenclotuur ,"veg te laten, geen
nieuwe posten in te voegen en niet af te wijken van de num-
mering van deze Nornenclatuur;

(ii) in de noten van de hoofdstukken en afdellnqen geen verande-
ring aan te brengen, welke de strekkinq van de hoofdstukken,
afdelingen en posten, welke ~ijn vervat in de Nomenclatuur.
zou kunnen wijzigen;

(iii) de Alqemene ,Regels voor de interpretatie van de Nornencla-
tuur op te nemen.

((") Gean bepaling van dit artikel verbledf een Verdragsluitende
Parti], in haar douanetartef onder de posten van de Nomenclatuur een
nadere speciftcatle voor de indeling van goederen aan te brenqen,

Artikel III.

(a) De Raad ziet toe op de juiste uitvoering van dit Verdraq, ten
einde een gelijke interpretatre en toepassinq daarvan te verzekeren,

(b) Te dien 'einde stelt de Raad in een «Comité voor de Nomen-
clatuur », waarin elk lid van de Raad op wie dit Verdrag van toe-
pass,ing is, het recht heeft vertegenwoordigd te ztjn,

Artikel IV.

Het Comité voor de Nomenclatuur vervult onder het gezag van de
Raad en overeenkornstiq de door deze te geven richtlijnen de vol-
gende functies :

(a) het versamelen en versprelden onder de Verdraqslultende
Partijen van alle inlichtingen betreffende de toepasstnç van de Nomers-
clatuur in de dcuanetaneven van de Verdragsluitende Partijen;
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(b)il procédera il l'étude des réglementations ct pratiques des Parties
Contractantes relatives il la classification des marchandises dans les
tartfs douaniers et fera, en conséquence, des recommandations au
Conseil Oll aUK Parties Contractantes afin d'assurer une interprétation
et une application uniformes de I" Nomenclature;

(c) il rédigera des notes explicatives pour l'interprétation et l'appli-
cation de la Nomenclature;

(cl) il Iournlrn aux Parties Contractantes, d'office ou à leur demande,
des renseignements ou conseils sur toutes les questions concernant la
classification des marchandises dans les tarifs douaniers:

(e ) il proposera au Conseil les projets d'amendements il la présente
Convention qu'il estimera nécessaires;

(f) il exercera, en Ce qui concerne la classification des marchandises
dans les tarifs douaniers, tous autres pouvoirs ou fonctions que le
Conseil pourra lui déléguer,

Article V.

(a) Le Comité de la Nomenclature se réunira au moins trois fois
par an.

(b) Il élira son président ainsi qu'un Ou plusieurs vice-présidents.
(e) Il établira son règlement intérieur par décision prise ti la majo-

rité des deux tiers de ses membres. Ce règlement sera soumis à l'appro-
bation du Conseil.

Article VI.

L'Annexe ti la présente Convention fait partie intégrante de celle-ci
et toute référence il cette Convention s·applique également il cette
Annexe.

Article VI I.

Les Parties Contractantes ne prennent, par la présente Convention,
aucun engagement en ce qui concerne le taux des droits de douane.

Article V III.

(a) Toutes les dispositions d'autres accords internationaux sont
abrogées entre les Parties Contractantes dans la mesure où elles sont
contraires à 1,1 présente Convention.

(b) La présente Convention ne déroge pas aux obligations que toute
Partie Contractante aurait pu assumer envers un Gouvernement tiers
en vertu d'autres accords internationaux avant l'entrée en vigueur. en
ce qui la concerne. de la présente Convention. Cependant. les Parties
Contractantes prendront, dès que les circonstances le permettront et en
tous cas lors du renouvellement des accords. toutes mesures destinées
à Ies metlre en conformité avec les dlspcsltions de la présente Conven-
tion.

Article IX.

(a) Tout différend entre deux ou plusieurs Parties Contractantes en
ce qui concerne l'interprétation ou l'application de la présente Conven-
tion sera réglé, autant que possible. par voie de négociations directes
entre lesdites Parties.

(b) Tout différend qui ne sera pas réglé par voie de négociations
directes sera porté par les Parties au différend devant le Comité de la
Nomenclature qui rexaminera et fera des recommandations en vue de
son règlement.

(c) Si le Comité de la Nomenclature ne peut régler le différend, il
le portera devant le Conseil qui fera des recommandations conformé-
ment à l'article III (e) de la Convention portant création du Conseil.

(d) Les Parties au différend peuvent convenir d'avance d'accepter
les recommandations du Comité ou du Conseil,

Article X.

La présente Convention sera ouverte jusqu'au 31 mars 1951 à la
signature de tout Gouvernement qui aura signé la Convention portant
création du Conseil.

Article XL

(a) La présente Convention sera ratifiée,
(b) Les instruments de ratification seront déposés auprès du

Ministère des Affaires Etrangères de Belgique qui notifiera ce dépôt à
tous les Gouvernements signataires et adhérents ainsi qu'au Secrétaire
qénéral. Toutefois. aucun Gouvernement ne pourra déposer l'instrument
de ratification de la présente Convention sans avoir au préalable déposé
I'instrument de ratification de la Convention portant création du Conseil.
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(b) het bestuderen van de voorschrtften en qewoonten van de
Verdraqslultende Partijen met betrekklnq tot de indeling van goederen
In de douanetarteven en, als gevolg dnarvan. het doen van aanbe-
vellnqen aan de Raad of aan de Verdreqshutende Parttjen, ten l'Inde
een gelijke interpretatte en toepasstnç van de Nomenclatuur tc ver-
zekeren;

(c) hot opstellen van verklarende aantckenlnqen als leidraad bij
de toepassinç van de Nomenclatuur.

(£I) het verstrekken aan de Verdraqslultende Partijen, hetzt] ult
eigen beweqlnq, hetzi] op verzoek, van inlichtingen en advlezen,
inzake alle aançelcqenhcdcn, welke betrekktnq hebben op de Indeling
van goederen In de douanetartevcn.

(e) het doen van zodanlqe voorstellen tot ,"vijziging van dit Verdrag
aan de Raad, ais het nodig oordeelt:

(I) het ultoefenen van alle andere bevocqdhcden en functies welkc
de Raad met betrekking tot de lndellnç van goederen in de douane-
tarieven aan het Comité overdraaqt.

Arttkel V,

(a) Het Comité voor de Nomenclatuur- verqadert ten mlnste drie
maal per [aar.

(b) Het klest zijn voorzitter en een of meer vice-voorzttters.
(c) Het stelt zijn huishoudelijk reqlement op. waarover wordt beslist

met een meerderheid van twee derde van zijn leden. Dit reglement is
onderworpen aan de gocdkeuring van de Raad.

Artikel VI.

De Bijlage bij dit Verdrag maakt dnarvan onafscheidelijk deel uit
en elke verwijztnq naar dit Verdrag geldt mede ten aanzien van de
Bijlage.

Artikel VIL

De Verdraqsluitende Partqen nemen door dit Verdrag geen enkele
verpltchttnq op zich met betrekking tot de bedragen der douanerechten,

Artikel VllI.

(a) Alle bepalinqen van andere internationale overeenkornseen. voor
zover die bepalinqen in strijd Zijn met dit Verdrag. worden tussen de-
Verdragsluitende Partijen butten werking ~estdd.

(b) Dit Verdrag maakt qeen inbreuk op de verplichtingen welke
eniqe Verdragsluitende Parti] vöör de dag waarop dit Verdrag ten
aanzien van haar in werking treedt, krachtens andere internatlonalc
overeenkomsten op ztch mocht hebben genomen tegenover een Reqe-
ring die qeen parti] ls bij dit -Verdraq, De Verdragsluitende Partijen
zullen echter, zodra de omstandlqbeden zulks toelaten, en in elk geval
bij de vernieuwinq van zodamqe overeenkomsten, de nodige maatreqelen
nernen om die overeenkomsten in overeenstemminq te brenqen met de
bepalinqen van dit Verdrag.

Artikel IX_

(a) Elk geschil tussen twee of meer Verdragsluitende Parujen
betreffende de interpretatie of de toepassing van dit Verdrag wordt
zoveel moqelijk opqelost door rechtstreekse onderhandehnqen tussen
de betrokken Partijen.

(b) Elk qeschil dat niet door rechtstreekse onderhandelingen is opge-
lest, wordt door de Partüen tussen welke het bestaat, voorgelegd aan
het Comité voor de Nomenclatuur, dat het qeschtl cnderzoekt en aanbe-
velingen doct voor de beslechting daarvan.

[c) Indien ber Comitë voor de Nomenclatuur ntet In staat is, het
qeschil te beslechten, legt het de zaak voor aan de Raad. die aan-
bevelinqen doet overeenkomstrq artikel III. (e), van het Verdrag hou-
deride oprichting van de Ra"d. .

(d) De Partijen tussen welke het geschil bestaat, kunnen bi] voor-
baat overeenkornen, ztch te schlkken naar de aanbevelmçen van bet
Comité of van de Raad,

Artikel X_

Dit Verdrag staat tot JI maart 1951 open voor ondertekening door
elke Reqermg die het Verdrag houdende oprichting van de Raad heeft
ondertekend,

Artikel XL

(a) Dit Verdrag :z:alworden bekrachtigd.
(b) De akten van bekrachtiging ~uJIen worden nedergelegd bij bet

Ministerie van Buitenlandse Zaken van .lklgië, dat van deze neder-
legging ~al kennis geven aan alle Regeringen die dit Verdrag hebben
ondertekend of tot dit Verdrag zijn toeqetreden, alsmede aan de
Secretarts-qeneraal. Geen Regering Illag evenwel haar akte van
bekrachtiging van dit Verdrag neder/eggen, alvorens zi) haar akte van
bekrachtiging van het Verdra\! houdcnde oprichting van de Raad
heeft nedergelegd.



Article XIL

(il) Trois mois nprès la date- du dépôt, auprès du Ministère des
Affaires Etrauqèrcs de Belgique, des instruments cie rattficatlon de
sept Gouvernements. la présente Convention entrera en vigueur à

l'égard de ces Gouvernements,
(b) Pour tout Gouvernement stqnntal rc déposant son instrument de

ratification après cette date, la Convention entrera en vlqueur trots
Illois après la date du dépôt de cet instrument de ratiflcation auprès
du Ministère des Affatres Etranqères de Belgique,

Arttclc XII l.

(<I) Le Gouvernement de tout Etat IlOIl signataire de la présente
Convcntlon qui aura ratifié la Convention portant création du Conseil
ou y aura adhéré, pourra adhérer il la présente Convention fi partir
du 1''- avril 1951.

(b) Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du Ministère
des Affaires Etranqères de Belgique qui notifiera cc dépôt à tous les
Gouvernements signataires ct adhérents ainsi qu'au Secrétaire qënéral.

(c) La présente Convention entrera en vigueur à l'égard de tout
Gouvernement adhérent trois mois après la date du dépôt de son
instrument d'adhésion mais pas avant la date de son entrée en vlqueur
telle qu'elle est fixée il l'article XII (il),

Article XIV.

tll) La présente Convention est conclue pour une durée. illimitée
mais toute Partie Contractante pourra la dénoncer à tout moment
cinq ans après la date de son entrée en vigueur. telle qu'elle est fixée
à l'article XU (a).

La dénonciation deviendra effective à lexplr-ation d'un délai dun
an à compter de la date de réception de la notification de dénonciation
par le Ministère des Affaires Et •.•mqëres de Belgique; celui-ci avisera
de cette réception tous les Gouvernements signataires et adhérents
ainsi que le Secrétaire général.

(b) Toute Partie Contractante ayant dénoncé la Convention portant
création du Conseil cessera d'être parti~ à la présente Convention,

Article XV,

(il) Tout Gouvernement peut déclarer. soit au moment de la rutiflca-
tion ou de l'adhésion. soit ultérieurement. par notification au Ministère
des Affaires Etrangeres de Belgique. que la présente Convention
s' étend aux territoires dont les relations internationales sont placées
sous sa responsabilité; la Convention sera applicable aux dits terri-
toires trois mois après la date de réception de cette notification par le
Ministère des Affaires Etrenqëres de Belgique mais pas avant la date
d'entrée en vigueur de la présente Convention it l'égard de ce Gou-
vernement.

(b) Tout Gouvernement ayant. en vertu du paragraphe (a) ct-dessus,
accepté la présente Convention pour un territoire dont les relations
internationales sont placées SOus sa responsabilité, peut adresser. au
nom de ce territoire. une notlftcnfion de dénonciation au Ministère des
Affaires Etranqèrcs de Belgique. conformément aux dispositions de
l'article XIV,

(cl Le Ministère des Affaires Etranqëres de Belgique informera tOItS
les Gottvernements siqnataires et adhérents ainsi que le Secrétaire géné-
ral de toute notification reçue par lui au titre du présent article.

Article XVI.

(a) Le Conseil peut recommander ,Il'X Parties Contractantes des
amendements à la présente Conventton,

( b) Toute Partie Contractante acceptant tin amendement notifiera
par écrit son acceptation au Minlstère des Affaires Etrangères de
Belgique qui avisera tous les Gouvernements signataires ct adhérents
ainsi que le Secrétaire général de la réception de la notification d'accep-
tation,

(cl Un amendement entrera en vigueur trois mois après que les
notifications d'acceptation de toutes les Parties Contractantes auront
été reçues par le Ministère des Affaires Etrangères de Belgique, Lors-
qu'un amendement aura été ainsi accepté par toutes les Parties Contrac-
tantes, le Ministère des Affaires Etrangères de Belgique en avisera
tous les Gouvernements signataires et adhérents ainsi que le Secrétaire
général en leur faisant connaître la date de son entrée en vigueur.

(d) Après l'entrée en vigueur d'un amendement. aucun Gouverne-
ment ne pourra ratifier la présente Convention ou y adhérer sans
accepter également cet amendement.
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Artikel XII.

(,.) Dric maandcn na de dag waarop de aktcn van bekrachttqtnq
van zevcn Regeringen bl] het Minlsterle van Bultenlundsc Zaken van
België zijn nedcrqeleqd, treedt dit Verdraq ten aanz.icn van deze
Regeringen in werklnq.

(b) VOQl' iedcre Regering die dlt Verdrag heeft ondertckend en
clic haar aktc van bekrachtiging na die dag ncderlcqt, treedt dit Verdrag
in werking drie maanden 11ade dag van nederlegging van haar akte van
bekrachtiqinq bij hct Mtnlsterre van Buttenlandse Zaken van Belqtë.

Artikel X Ill,

(a) De RegerilIg van iedere Staat die dit Verdrnq nlet heeft onder-
tekend doch die het Vcrdraq houdende oprichting van de Raad hceft
bckrachttqd of daartoe is toeqetroden, kan tot dit V crdraq toctrcdcn
na I april 1951.

(b) De akten van toctredinq zullen worden nederqeleqd bij het
Mtntster:e van Bultcnlandse Zaken van Belqlë, dat van deze nedcr-
legging zal kennls geven aan alle Reqcrinqen die dit Verdraq hcbben
ondertekend of tot dit Verdrag zijn toeqctreden, alsmede aan de
Sccretarts-qenernal,

(c) Dit Verdraq treedt ten aanzlcn van elke toetredende Reqerlnq
in werking drte maandcn na de daq van ncder-lcqqinq van haar akte
van toetrcdlnq, doeh nict voorelat het iuqevolqc artikel XlI. (il),
in werking is qctreden,

Artlkel XIV.

(Il) Dit Verdraq wordt voor onbepaaldc lijd gesloten, doch elke
Verdragsluitende Partij kan het te allen tijde opzeggen na verloop
van vijl jaar na de inwerkingtreding overeenkomstlq artikcl XU (a).

De opzegging treedt in werking na verloop van ecn [aar te rekenen
van de dag waarop het Mlnisterie van Buitcnlandse Zaken van Belqlë
de kennisgeving van cpzegging heeft ontvanqen. Het Mtntsterle van
Buttenlandse Zaken van België brenqt deze ontvangst ter kennis van
alle Reqerinqen, die het Verdrag hebben ondertekend of tot het Verdraq
zijn toeqetreden, alsmede van de Secretarts-qeneraal.

(b) Elke Verdr"gs!uitende Parti] welke ophoudt, parti] te zijn bij
het Vcrdraq houdende oprichting van de Raad. zal tcvens ophoudcn,
parUj te zijn bi] dit Verdrag.

Artikel XV.

(il) Elke Regering kan. hetzi] op het tijdstip van bekrachuqinq of
toetredinq, hetzij nadren, door rnlddel van "en kennisgeving aan het
Mlnlsterie van Buitenlandse Zaken van België verklaren, dat dit Ver-
drag tevens zal qelden ten aanzien van gebieden voor welkcr interna-
tionale betrekkingen die Regering verantwoordelijk is; het Verdrag treedt
ten aanzlen van qenoemde gebieden in werktnq drte rnaanden na de
dag waarop het Mmisterte van Buitenlandse Zaken van België die
kennisgeving heeft ontvanqen, doel> niet voordat hct Verdrag ten aan-
zien van genoemde Regering in \l'erking is getreden,

(b) Elke Regering die ingevolge lïd (a) htervoor een verklarinq
heeft algelegd voor een gebied voor welks internationale betrekkingen
zi] verantwoordelijk is. kan ten aanzten van dat gebied het Verdrag
overeenkomstig het bepaalde in artikel XIVopzeggen door mtddel van
cen kenntsqevinq aan het Ministerie van Bultenlandse Zaken van Bclqië.

(c) Het Ministerie van Buuenlandse Zaken van België doet van
alle kennisgevingen welke het inqevolqe dit arükel heeft ontvanqen,
mededelinq nan de Regeringen die dit Verdrag hebben ondertekend of
tot dit Verdrag ~ijn toeqetreden, aïsmede aan de Secretarts-qeueraal,

Artikel XVI.

(il) De Raad kan aan de Verdragsluitende Partljcn aanbevellnqen
doen tot wijziging van dit Verdraq.

(b) Elke Verdraqsluitende Partij die een wijziging goedkeurt. geeft
hiervan schrtftelük kennis aan het Ministerte van Buttenlandse Zaken
van Bclqië. dat aan alle Regeringen die dit Verdrag hebben ondertekend
of tot dit Verdraq zijn toeqetreden, alsmede aan de Secretarts-qeneraal,
de ontvangst van deze kenni.sgeving bericht.

[c] Een wijziging treedt in werking drie rnaanden nadat de kennis-
gevingen van goedkeuring van alle Verdragsluitende Partijen door het
Mmtsterie van Buitenlandse Zaken van België zijn ontvançen. Indien
een wijziging aldus door alle Verdraqsluitende Partijen Is goedgekeurd.
qeeft het Ministerie van Builenlandse Zaken van België hlervan kennis
aan alle Regeringen die dit Verdrag hebben ondertekend en tot dit
Verdrag zijn toeqetreden, alsmede aan de Secretaris-qeneraal, en deelt
hun de dag van inwerkingtreding mede.

(d) Nadat een wijziging in werking is getreden. kan geen enkele
Regering dit Verdrag bekrachtigen of tot dit Verdrag toetreden zonder
eveneens de wij~iging aan te nernen,
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En foi de quoi les soussignés. dûment autorisés par leurs Gouverne-
mCIHs respectifs, ont signé la présente Convention.

Fait il Bruxelles, le quinze décembre mil neuf cent cinquante
(15 décembre 1950) en langue française ct en langue anglaise. les
deux textes faisant également foi, en un seul original qui sera déposé
dans les archives du Gouvernement belge qui en délivrera des copies
certifiées conformes à tous les Gouvernements signataires et adhérents.

POllC' l'Al/elllll{fIlC :

von MAL TZAN.

POllC' l'Autriche:

POIU: la Belgique ,

Paul van ZEELAND.

POllC' le Dnnemark ,

(SOllS réserve de ratification)

Berit FALKENSTJERNE.

Pour la Frllrtrc ;

J. de HAUTECLOCQUE.

Pour la Grarzde-8œtayne et îIrtande du Nord:

J. H. LE ROUGETEL.

Pour la Geëce :

D. CAPSALlS.

POlir rfrlancle "

Pour Flslonde. r

Pétur BENEDIKTSSON,

Pasquale DIANA.

Pout le Lu.rtnl~Ol"1J :

Robert ALS.

Pour la Nocvèqe :

Johan Georg RAEDER.

Pour les Pays-8as ;

G. BEELAERTS van BLOKLAND.

Pour le Portugal ;

Eduardo VIEIRA LEITAO,

Pour la Suede z

C. de REUTERSKI0LD.

Pour la Suisse ,

Pour la Turoui« ;

[ 8 J

Tcn blljke waarvan de onderqetekenden, daartoe behoorhjk qevol-
machtigd door hun onderschetdene Reqerinqen, dtt Verdraq hebbcn
ondertekend.

Gedaan te Brussel op de viJftiende december neqcnttenhonderd vijftig
(15 dccember 1950)". In de Franse en de Enqelse taal, zijnde betde
teksten gelIjkelijk nuthentlek, in een enkel exemplaar, dat sal worden
nedergelegd In de archteven van de Belgische Regering. die gewaar-
merkte afschrlften ervan aal doen toekomen mm alle Regeringen dle
dit Verdraq hebben ondertekend en tot dit Verdraq ûjn toeqetreden,

VOOl" Duitsland

Voor Oostenrijk

Voor België,

Voor Denemerken :

VOOr Frunkrlik:

van MAL TZAN.

Paul van ZEELAND.

(Onder voorbehoud van bckrachtlqinq]

Bent FALKENSTJERNE.

J.ide HAUTECLOCQUE,

Voor Groot-Brittimniê en Noord-Ierland:

Voor Griekellland :

Voor ledand :

Voor IJsland;

Voor Italië;

J. H. LE ROUGETEL.

D. CAP5ALIS.

Pëtur BENEDIKTSSON.

Pasquale DIANA.

Voor Luxembllrg ;

Robert ALS.

\-' 00C' Noorweuen :

Voor de Nederlenden :

Voor Portugal

Voor Zweden:

Voor Zwitserland :

Voor Tutkiie :

Johan Georg RAEDER.

G. BEELAERTS van BLOKLAND.

Eduardo VIEIRA LEITAO.

C. de REUTERSKIOLD.



!)R()'TOCOLE DE RECTIFICATION A LA CONVENTION,
SIGNeE A BRUXELLES. LE 15 DÈCEMBRE 1950, SUR LA
NOMBNCLATURg POUR LA CLASSIFICATION DES MAR·
CHANDISES DANS LES TARIFS DOUANIERS, SIGNÉ A
BRUXELLES, LE l ,., JUILLET 1955.

Les Gouvernements signataires de la Convention sur la Nomencla-
ture pour la classilicaton des marchandises dans les tarifs douaniers,
signée il Bruxelles. le 15 décembre 1950. ainsi gue le Gouvernement de
la République de Turquie qui a adhéré il ta dite Convention;

Constdé rnnt qu'il convient d'apporter des modifications il l'Annexe
à Ia dite Convention et de supprimer des divergences existant entre
les textes unghüs ct Irançals:

Considérant que ladite Convention n'est pas encore entrée en
vlqueur:

Sont convenus des dispositions suivantes

Article I,

L'Annexe prévue il l'article VI de la Convention sur la Nornencla-
turc pour la classification des marchandlscs clans les tarifs dommiers,
stqnëc ft Bruxelles le 15 décembre 1950 (dénommée ci-après «La
Convention ») est remplacée par l'Annexe ci-jointe.

Article 2.

Le présent Protocole sera ouvert jusqu'au 31 décembre 1955 il ln
signaturc de tout Gouvernement qui aura signé la Convention. et il la
signzaturc du Gouvernement de la République de 'Turquie.

Article 3.

11. - Le présent Protocole sera rattfié,

E. - Les instruments de ratifications seront déposés auprès du
Ministère des Affaires Etrangéres de Belgique gui notifiera ce dépôt
à tous les Gouvernements signataires et adherents, ainsi qu'ail Secré-
taire géneral du Conseil de Cooperation Douanière, Toute/ois. aucun
Gouvernement ne pourra déposer l'instrument de ratification du présent
Protocole Sans avoir. au préalable ou au plus tard conjointement,
dépose l'instrument de ratification ou d'adhésion il la Convcntion.

Article 4.

A_ - La Convention entrera en viqueur en même temps que le
présent Protocole.

13- - ï rois mois après la date du dépôt par sept Gouvernements
signataires de la Convention et du présent Protocole, auprès du Ministère
des Affaires Etranqères de Belgique. de l'Instrument de ratihcation
relatif au présent Protocole. la Convention et le présent Protocole
entreront en viqueur ii l'égard de ces GOllvernements.

Le dépôt de I'instrument de ratification du présent Protocole par le
GOLlverneme£l1de la Républigue de 'Turqule sera, le cas échéant, compté
parmi les sept instruments de ratification prévus à ralinéa précédent.

C, - l'ou. tout Gouvernement signataire du présent Protocole dépo-
sant Son instrument de ratification après cette date. la Convention et le
présent Protocole entreront en vigueur trois mois après la date du
dépôt de cet instrument de ratification auprès du Ministère des Affaires
Etrangèr€s de 8elgiqL1e.

Article S_

A.. - Le Gouvernement de tout Etat non signataire du présent Proto-
cole qui aura ratifié la Convention ou y aura adhéré, pourra adhérer
au present Protocole à partir du Fr janvier 1956.

ß.. - ..- tes instruments d' adhésion seront déposés auprès du Ministère
des Affaires Etranqëres <le Belgique qui notifie ra Ce dépôt il tous les
Gouvernements signataires ct adhérents. ainsi qu' au Secrétaire général.

C. - La Convention et le présent Protocole entreront en vigueur
à régard de tout Gouvernement adhérent trois mois après la date du
dépôt de l'Instr-ument dadhésion elu présent Protocole, mais pas avant
la date de rentrée en vigucur telle qu-elle est fixée à l'article 4 (B)
du présent Protocole.

Article 6_

Sont abrogés [es articles xrr et XIII (c) de la Convention,
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PROTOCOL TOT WIJZIGING VAN HET OP 15 DECEMBER
1950 TE BRUSSEL ONDERTEKENDE VERDRAG INZAKE
DE NOMENCLATUUR VOOR DE INDELING VAN GOEDE.-
REN IN DE DOUANETARIEVEN,

(Veel ding.)

De Regeringen die het op 15 december 1950 te Brussel ondcrtekende
Verdraq Inzakc de Nomenclatuur voor de indeling van qocderen in de
douanctartcven hebben ondcrtekend, alsrucde dc Reqcrtnq van de Repu-
bllek 'I'urkt]c, die tot dat Verdraq is toeqetreden:

Overweqende, dat het ruadznam ls, de Bijlage bij gcnüCmd Vcrdraq
te wijzigen en de tussen de Enqelse en Franse tekst bestaande ver-
schillen op te heffen;

Overweqende. dat genoemd Verdraq nog ntet in werkinq is qetredcm

Zijn het volqende ovcrecnqekomen :

Artikel I.

De in artlkel VI van het op 15 decernber 1950 te Brussel onder-
tckende Verdraq tnznke de Nomenclatuur voor de illdeling van goc-
deren in de douanctnrteven (hierna genoeÉud « het Verdrag») bedoelde
Bijlage wordt vervanqen dcor de bij dit Protocol gevoegde Bijlage.

Artikel 2.

Dit Protocol ml tot 31 december 1955 openstaan ter ondertekentnq
cloor iedere Regering die het Verdraq zal hebben ondertekend en door
de Regeringl van de Republiek 'Turkije.

Artikel 3,

A. - Dit Protocol zal worden bekrachttqd,

B. - De akten van bekrachuqmq zullen worden nederqeleqd bij het
Belgische Mtnisterie van Buitenlandse Zaken, dat van elke zodanige
nederlegging kennis zul geven aan alle ondertekenende en toetredendc
Regeringen en aan de Secretarts-qeneraal van de Internationale
Douaneraad. Geen. Regering kan echter haar akte van bekrachtiging
van dit Protocol neder/eggen sonder dat zij haar akte van bekrachtt-
ging van, of van toetredinq tot. het Verdrag heelt nederqeleçd of
tegelijkertijd nederleqt,

Artikel 4.

A. - Het Verdraq en dit Protocol zullen teeelfdemjd in werking
treden.

B. - Drie maanden na de datum waarop het Belgische Ministerie
van Bultenlandse Zaken ten aanzien van dit Protocol de aktcn van
bckrachtiging heeft ontvanqen van zeven Regeringen die het Verdrag
en het Protocol hebben ondertekend, zullen het Verdra\} en dit Proto-
col ten aansien van die Regeringen in werking treden,

De akte van bekrachtiging van dit Protoool door de Regering van
de Republtek "Ï'urkije ""I eventueel als een in de voorqaande alinea
bedoelde akte van bekrachtiging worden beschouwd,

C. - 'Ten aanzien van ledere Regering die dit Protocol heeft onder-
rekend en die haar akte van bekrachtiging na die datum nederleqt,
zullen het Verdrag en dit Protocol drie maanden na de datum der
nederlegging van een zodanige akte van bekrachtiging bi;' hct Belgische
Ministeric van Buitenlandse Zaken in werkinq treden,

Artikel 5,

A. - De Regering van iedere Staat die dit Protocol niet heeft onder-
tekend, doch die het Verdrag heeft bekrachtigd of ertoe is toeqe-
treden, kan met ingang van I [anuart 1956 tot dit Protoco] toetreden,

ß. - Akten van toetredinq zullen worden nedergeIgd bij het Bel-
gische Mrntsterte van Buitenlandse Zaken, dat van elke zodaniqe
nederlegging mededehng zal doen aan alle ondertekenende en toetre-
deride Regeriagen en aan de Secretarts-qeneraal,

C. - Ten aenzlen var: ledere toetredende Regering zullen het Verdrag
en dit Protocol drie maanden nil de datum van nederlegging van
haar akte van toetredlnq tot dit Protocol In werking treden, doch niet
voor de datum van inwerktnqtreden overeenkomstlq artlkel 4, (B),
van dit Protocol,

Artikel 6.
De artikelen XII en XlII [c] van het Verdrag vervallen,
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Article 7.

L~ présent Protocole ct son Annexe font partlc Intégrante de la
Convention.

Notamment [es dispositions des articles XIV et XV de la Convention
s'appltquent <Hl Présent Protocole.

En foi de quoi. les soussignés. dûment autorisés par leurs Gouver-
nements respectifs, ont signé le présent Protocole.

Fait à Bruxelles, le I"" juillet !955, en langue française et en langue
anqlalse, les deux textes faisant également foi. en un seul original qui
sera déposé dans les archives du Gouverncmeut belge qul en délivrera
des copies certifiées conformes fi tous les Gouvernements signataires
el adhérents.

POlir rAliemafJne

Dr. Franz SCHILLINGER.

POlir lia Belgiqllc :

P.-H. SPAAK.

POllt le Denemark :

L. TILLITSE.

Pour la France :

Bernard DUFOLIRNIER.

POIll' la Grnnde-Btetnqne et I'Irland« du Nord:

George P. LABOUCHERE.

POlir la Grèce- :

G. CHRISTODOULOU.

Pour Flslande :

G. GOEDERTIER.

Vaat Ïtalië :

Michele SCAMMACCA Baron del MURGO e di AGNONE.

Pour le Lnxemboueq :

L. SCHAUS.

Pour la Norvège :

Otto KILDAL.

POlir les Pilys-8as :

(Royaume en Europe)

Baron van HARINXMA thoc StaaTEN.

Pour le Portugal :

Eduardo VIEIRA LEITAO.

Pour la Suède :

G. de REUTERSKIOLD.

Pour la. Turquie:

B. T. SAMAN.

[ 10 ]

Artikel 7.

Dit Protocol en ziJn Bijlage vormen een integrerend deel vau het
Verdrag.

Met name zijn de bepallnqen der arttkelen XIV en XV van het
Verdrag van toepasstnq op dit Protocol.

Ten blllke waarvan de onderçetekenden, daartoe behoorlijk gevol-
machtlqd door hun onderscheidene Regeringen.' dit Protocol hebben
ondertekend,

Gedaan te Brussel, op 1 juli 1955, in de Engelse en de Franse taal,
zilnde belde teksten gelijkelijk authentlek, In een enkelorigineel. dat
zal worden nederqeleqd in het archief van de Belqtsche Regering, die
qewaarrnerkte afschriften ervan zal doen toekomen aan elk cler onder-
tekenende en toetredende Reqertnqen. '

Voor Duitsltuul r

Dr. Franz SCHILLINGER.

Voor België :
P.-H. SPAAK.

Vaar Denemarken:

1. TILLITSE.

Voor Frankrijk :

Bernard DUFOLIRNIER.

Voor Groot-Brittannië- en Noorâ-ledand :

George P. LABOllCHERE.

Voor Griekenland :

G. CHRISTOOOULOU.

Voor lIsland :

G. GOEOERTIER.

POUt rItlllie :

Michele SCAMMACCA Baron del MURGO e di AGNÛNE.

Voor Luxemburg :

L. SCHAUS.

Voor Noorwegen r

Otto KILDAL.

Voor de Nederiunden :

(Koninkrijk in Europa)

Baron van HARINXMA thoe SLOOTEN.

Voor Portugal :

Eduardo VIEIRA LEITAO •

. Voor Zweden:

G. de RElITERSKIOLD.

Voor Turkiie ,

B. T. SAMAN.
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